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ГАФІЗ ШИРАЗІ ДИВАН. Вибране

Видатний поет східного середньовіччя, автор ліричної перської поезії – широко відомий у світовій літературі та культурі, його газелі та рубаї розкривають долю простої людини: її життя, кохання, всілякі труднощі у спілкуванні із суспільством, віру у краще майбуття, такі її загальнолюдські якості, що не втратили актуальності і у наш час.

Переклав з фарсі українською мовою М.В.Попов

СОЛОВЕЙ ІЗ ШИРАЗА

Схід і, особливо, Близький Схід є одним із історичних центрів зародження людської цивілізації та культури, досягнення яких не втратили свого значення для наших сучасників. Досить назвати зародження світових релігій: буддизму, ісламу, християнства. Кращі надбання китайської (тибетської), арабської медицини і зараз слугують потребі органічного поєднання здобутків наукової та нетрадиційної медицини. Близький Схід - це своєрідна світоглядна культура, багато в чому відмінна від європейської чи північно-американської, як відмінні автократизм та демократія. Близький Схід - це величезні поклади нафти, від якої залежить світова економіка, і разом з цим він є гарячим регіоном різноманітних суперечностей сучасної світобудови, диким виявом якої став міжнародний тероризм та заходи міжнародної спільноти по його знешкодженню.
Проте, у великій книзі буття народів, що населяють цей регіон, є світла сторінка, яка ріднить їх із вселюдською культурою і звернута до життя людини, її розуму та серця, а не до війни та неповаги стосовно інших націй. На цій сторінці закарбовано кращі загальнолюдські риси громадянської особистості, які знайшли відображення у вічній поетичній традиції. Рубаї, газелі та інші поетичні форми виразників цієї традиції, як правило, співалися, переходячи від одного подорожуючого співця до іншого, від одного покоління до другого протягом шести століть - від IX по XIV століття. Назвемо найбільш відомих представників поезії того часу. Започаткував поетичну традицію Рудакі, що жив на переломі IX та X століть. її підхопив славнозвісний Фірдоусі (X ст), який створив величезну "Книгу царів". На межі між XI та XII століттями на полях своїх математичних та астрономічних праць записував відомі рубаї О.Хайям. В XIII ст. центром персько-арабської поезії стало південно-східне місто Шираз - центр стародавньої держави Хорасану (нинішній Іран). Тут народилися і набули широкого всенародного визнання дві найяскравіші зірки східної поезії-Сааді та Гафіз, які жили відповідно в XIII та XIV століттях.

У всесвітній культурі це був період становлення єдиної арабської нації, однієї із світових релігій - ісламу та специфічної культури народів цього регіону. Виникнення та розвиток держави Халіфату, формування специфічних суспільних відносин відбувалося під впливом ісламу, його консервативних традицій. Вони і зараз виявляються у різноманітних проявах релігійного фундаменталізму, теократичного державного устрою, авторитарних принципів суспільного життя. А у названий нами період ці риси були ще більш відвертими та войовничими і завдяки шаріату розповсюджувалися на всі прояви суспільного та особистого життя простого люду.

До того ж у ХП-ХІУ століттях не лише Русь та Європа відчули результати татаро-монгольської навали, а й регіон нинішньої Середньої Азії та Близького Сходу. Одночасно з цим католицька церква європейських країн організувала так звані "хрестові походи" до гроба Господня, від яких потерпали як місіонери, так і місцеве населення. У цих завойовницьких та релігійних війнах гинули сотні тисяч людей, вщент руйнувалися міста та народні святині. Тим більш дивовижними є мелодії перської поезії, які підносили людську гідність та інші чесноти, відстоювали право на життя та вільнодумство, на єднання людей заради високих ідеалів.

Читачу пропонуються поетичні перлини Гафіза, якого за життя називали ширазським соловейком. І в сучасному Ірані його поезії співають, на них гадають у пошуках людської долі, його невмирущі думки час не вивітрив із сердець його спадкоємців.

Справжнє ім'я поета - Шамседдін Мухаммед, а одержане ним ім'я Гафіз означає ніщо інше, як "Людина, яка знає напам'ять Коран". Гафізами називали і до цього часу називають співців та сказителів. Отже саме ім'я Гафіз символізує поезію.

Про його життя мало що відомо. Він народився в Ширазі на початку XIV століття, орієнтовно в 1303 р., і в ньому ж прожив все життя, нікуди не виїжджаючи. Там же і помер та похований в 1389 р. Його мавзолей, увінчаний розами, і зараз відвідують тисячі жителів та гостей міста. Про почуття, із якими відвідують це пам'ятне місце його шанувальники, добре висловився сучасний іранський поет Моширі Фрейдун у своєму парафразі першого рубаї Гафіза. Він звучить так:
Вночі, без тебе, ще раз я пройшов
 Провулком, де колись ходив ти. 
І стало моє тіло, наче око –
Я так тебе бажав зустріти!
В "Дивані" Гафіза ("Збірка поезій") читачу пропонуються два види найбільш поширених ліричних поезій поета - його газелі та рубаї. Вони являють собою дві класичні арабські форми віршування, в яких напрочуд специфічно відбився світогляд людини того часу, її ментальне бачення життєвих проблем, її музичний лад. Як правило, вони виконувалися під акомпанемент сопілки та струнних інструментів, чому відповідала будова віршу.

До складу газелей, наприклад, входять двовірши (бейти), нанизані на одну наскрізну риму, ніби традиційні арабські чотки, що слугують психологічному спокою. Кожний бейт складається із двох міср (одновірш) і розкриває певну закінчену думку. В макті (передостанньому чи останньому бейті) наводиться псевдонім поета, робиться особистісний висновок щодо ідей газелі. Завдяки такій віршованій формі поет одержує можливість ліричного викладу різноманітних життєвих ситуацій, передати всю гаму людських почуттів, своє світобачення. У Гафіза газелі досягай вищого рівня поетичної досконалості, стали взірцем перської поезії.

Рубаї, за своєю будовою, нагадують наші частівки, які також співалися під музичний супровід. Це вірш із чотирьох рядків, із яких три - мають спільну риму, а в цілому на просторі вказаних рядків формулюється глибока народна, філософська мудрість або якась моральна сентенція, що спрямовується до розуму та серця слухача. Рубаї Гафіза за колом своїх ідей та образів, багато чим нагадують рубаї О.Хайяма.

Чим же заколисує та привертає серце читача Гафіз? Перш за все, гармонією почуттів та думок. Як і у природі ми маємо органічне поєднання думки, почуттів, живопису та музики. Його вірші, часом несподівані, та їх несподіваність - прояв простоти.

 Гафіз для своїх сучасників був співцем забороненого, а таким було не лише вино, - заборонялися думка, ясний розум, кохання, які і зараз подекуди тримають під паранджею. Тому рядки його віршів стали розповсюдженими прислів'ями, до них звертаються як до доказу у різних суперечках.

Дорога, яку постійно шукав поет Гафіз, стала дорогою до людського серця. Адже він дійсно любив людей. Напевне, любив і Аллаха, іншого не могло бути. Та любов до людини для нього була вища за обрядність, релігію, богослов'я. Сучасні йому церковники ненавиділи твори Гафіза. Вони твердили, що він іде проти течії часу. Проте, він йшов разом з часом проти тих, хто бажав зупинити його.

Існує легенда, за якою кульгавий завойовник Тимур грізно запитав поета, чому він готовий віддати міста Самарканд та Бухару за красуню Ширазу? На що обірваний Гафіз відповів йому: "Бачиш, до чого довели мене такі бажання!".

Гафіза перекладено на основні світові мови. Його переклав О.Пушкін та В.Гете. І ось він заговорив українською мовою. Це є добрим доказом того, що наша мова гідна і здатна говорити від імені Хайяма, Сааді, Пушкіна і Гете, Байрона та Гюго. Хай Гафіз стане нашим духовним наставником у формуванні людяності та гуманізму.

Проф. Попов М.В.
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ГАЗЕЛІ

1
"Веселий чашник! Заповни келих напоєм п'янким!" 
Легким було кохання, а тепер стає важким.
Хай вітер пахощі смоляних кіс твоїх принесе, 
Чий аромат мускусний заволодів єством моїм.
Як жити далі і веселим бути, якщо щодня

Волає в серці голос: "Збирайся, йди шляхом прямим!"
На килим молитовний вино гяур розіллє, 
Що заповідано йому Аллахом всеблагим.
О, дервіши! Йдучи пустелею, що про кохання 
Відомо вам? Як про шторми - на дні морськім?
Раб пристрастей, іду з ганьбою до свого кінця я: 
На ярмарку життя хай друзям повезе моїм!
Аллах з тобою! Гафізе, на нього покладайся!
 "Кохаючи, себе забудь! І не обманюйся нічим!"

2

Оцей чашник посивілий, пом'янім його добром, 
Розказав мені: "Бокал налий - будуть біди під вином!
Відповів йому: "Боюся, що проп'ю я добру славу..." 
"Пий, - сказав, - люби троянду, що чекає під вікном!'
Все проходить мимо рук: на базарі і в житті, 
Продадуть тобі цяцянку, а часом кота з мішком.
Не утримати повік, що прив'язане до серця, 
Навіть ханськії палаци час сховає під піском.
О, Гафіз! Живи, радій, пий вино, порад не слухай. 
Цю облишмо суперечку - затяглась вона давно.
3

Де набожність - і я, такий хмільний? 
Між ними шлях, пробачте, немалий!
Що спільного між риндом і аскетом? 
Там - проповідь, тут - чангу спів сумний.
Гидкі мені і келія й лахміття.

Де чаша з хмелем, друзів гурт тісний?
З коханою минули дні побачень... 
Та я все бачу погляд милий твій.
Що вороги побачать у тобі?

Один - нічник, а другий - день ясний?
А ямочка на твому підборідді?

Вона - як пастка, чи капкан стальний?
Пил у твоїх дверей - очам сурма. 
Куди піти? Чи вихід є другий?
Гафіз не знає спокою та сну. 
Шукати де - надії промінь золотий?

4 

Заради родимки і погляду прихильного твого заради 
Віддам я Самарканд і Бухару, разом з красунями Багдада.
Наповни келих, чашник! Повір, ніколи не зустрінеш у раю 
Ні квітників чудових Моссалли, ні берегів у Рокнабада.
Одне тремтіння радісних повій майстринь солодкої забави 
Украде спокій у серцях, як зірве кетяг стиглий винограду.
Краса - на небі зірка. Та буває кохання зайвим для краси. 
Так, для довершеності зайві: духи, рум'яна та помада,
Вродлива ти, мов Йосип! По розквіту твоєї пишної краси 
Я зрозумів: цнотливість та дівоча честь тобі не на заваді.
Хоч будеш ти мене клясти й картати - та я співатиму тобі 
Осанну. В вустах солодких - гірка отрута слів - мені відрада.
Послухайте мої слова, (які дарує вам поет поважний: 
Зелена юнь знайде у них дорогоціннішу пораду).
"Поклич музик і приготуй вина! Що нам життя закрита книга? 
Незнана таїна буття, її пізнаєш, як життя позаду!"
Гафізе! Ти натхненно проспівав газель. Усі зібрав перлини, 
Що з ревнощів розкидало у небі сузір'я зоряне Плеяд.
5

Світанок зарожевів... В голові туман.
 Вина неси, не стій, мов той бовван!
Скоріше друзі келехи наповніть, 
Бо вже росою налитий тюльпан!
Подує вітерець із райського лужка...
 Скоріше пийте, хто із Вас не п'яний!
Налий вина яскравого рубіну, -
Троянда, мов царівна, випрямила стан.
Кохана! Твої вуста та зуби -

Як сіль на біль моїх сердешних ран!
В цей час слуга у харабаті 
Зачинить двері, мов капкан!
Спіши туди попасти перед закриттям. 
Кричи йому: "Пусти мене, тиран!"
А доля, мов красуня, скине покривало! 
Не плач Гафіз, не ремствуй на обман.

6

У грудях полум'я всю ніч палало і вони - згоріли. 
Такий вогонь палахкотів - частина вівтаря згоріла.
І тіло плавилось моє, мов віск, всю ніч з тобою поруч, 
А душа, втішаючись тобою, до вугликів - згоріла.
Як свічка запалало від горючих сліз моє серденько 
І, мов метелик, що на вогонь летить вночі - згоріло.
Зарікся пити я вино - душа моя від горя стала 
Тюльпаном чорним без питва. І, клянучи зарок - згоріла.
Лише споріднена душа ці муки зрозуміти здатна: 
Як сповістити, що моя пихатість - у вогні згоріла?
Мандрівним дервішем веде мене у світ хмільна волога –
Світлиця розуму, із-за вина, до вугликів - згоріла.
Облиш випробувати долю! Око згадує минуле: 
Палкі обійми, пристрасті пожежу. Пам'ять не згоріла!
Облиш, Гафіз, плести дурниці, наповни келих свій вином, 
Бо ми не спали цілу ніч - і свічка марно догоріла...

7
Я пустельник. До ігор, видовищ тепер ні до чого мені. 
Як до всесвіту, разом з провулком твоїм, - ні до чого мені.
Ех, душа! Хоч би раз запитала, чого мені треба! 
Та - чи знаю дорогу до раю - ні до чого мені.
О, краси падишах! Я тобі злиденний дервіш, погорілець... 
То ж поняття: добробут, і гідність, і честь, - ні до чого мені.
Є зухвале прохання у мене: а до інших обійдусь якось, 
Я її перед богом не висловлю, - ні до чого мені.
Ти бажаєш крові. Віддаєш на поталу грабункам 
Скарби бідного, їх ховати, - ні до чого мені.
Розум друга, мов чаша Джамшида, відображує світ. 
Та чи вісточка дійде до тебе моя, - ні до чого мені.
Вдячний буду тому, хто дістане перлини з дна моря. 
Хай руйнує мілини вода, - це тепер ні до чого мені.
Геть, огудник! Всі друзі зі мною! Хоч вирішив ти 
З ворогами у змові згубити мене, - ні до чого мені.
Я закоханий дервіш. І допоки мене не забула султанша 
До намазу аллаху, повір, ні до чого мені.
Я Гафіз! Моя честь - і зі мною! А брехня, чи наклепи, 
Що до заздрощів й помсти готові, - ні до чого мені.

8
Геть звідси, проповідник! Послухаю другого! 
Я втратив своє серце - що тобі до цього?
І доки милої вуста мою не втішать спрагу –
Мені твої поради, певне, ні до чого!
Не зустрінеш ти красуні на Землі другої, 
Її талія тоненька - справжній витвір бога.
З твого полону дервіш не піде до раю:

Бо не знайде там притулку щедрого, святого.

Серце, пристрастю сп'яніле, полетить до прірви: 
А впаде, знайде основу Раю неземного,

Не стогни від гніту, серце, не кляни наругу: 
Ти прийми пораду ліпше друга дорогого.

Хай Гафіз нам не співає свої теревені:

Нам старі байки набридли! Хочеться - нового.
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Завітай! У житті міцних опор, на жаль, ніщо не має: 
Дім надій його гарячі буревії продувають.

Є лише одна опора, на яку слід опиратись: 
Друзів у житті я благородних серцем обираю.

А учора в передмісті, в майхані чув такі слова 
Від Суруша. І які не завжди вголос вимовляють.

"Ті щасливі, що душею завжди прагнуть до кохання, 
Бо воно тягар тривоги із сердець людей знімає.

Сокіл ханський, що сидить обабіч лотоса мрійливо, 
Не роби гнізда в долині, де ловець тебе спіймає!

Дам тобі пораду щиру, як пройти стежину правди, 
Поділюсь з тобою нею, як мудрець заповідає.

Не кляни погрози долі! Де знайти свободу волі? 
Жереб цей, повір, не вічний: після ночі -день світає.

Правди не шукай знічев'я! Бо земля - стара карга 
Наречену і убивцю зрештою з багном зрівняє.

То ж, не вір красі троянди! А співай, зови, не плач, 
Соловей: у ранах весь від шипів її конає".

Так чого ж ти, віршомазе, заздриш гордому Гафізу? 
Сам Аллах йому дар слова і думок своїх ввіряє.
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Слава Богу, вже відкрилися шинки:

Я без них помер би, як говорять, залюбки!

Гультіпаки біля бутилів чатують, 
Серед них і дідусі і жваві парубки.

В нас народжує вино одну відвагу, 
Бо без нього ми усі - варені огірки.

Гляну я з погордою на два світи, 
Ніби ловчий сокіл з ханської руки.

Серце ворогу своє ніколи не відкрию, 
А тобі його відкрию, любий мій сакі.

На міхраб бровей красуні я молюся, 
Хай шляхи далекі - до Мекки.

Друже милий! Знай, що серце у Гафіза 
Мов свіча згорає до останку від нудьги...
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Хай прекрасна весна, а вино - веселить,
 Та не пийте його - мухтасиб не велить!

Бо закону сухого є правило давнє:

Пий таємно, удавши святенницький вид.

Сядь мов дервіш в кутку, приховай піалу. 
Зараз світ не вином - кров'ю густо политий.
А розіллєш вино - змий сльозами його, 
Ніби: "Праведний я! Правда в світі мовчить!"

Небеса наді мною - а правди вершину, 
як і щастя не знайдеш - лиш серце болить.

Небеса ніби сито. Ніхто не спасеться,

Ні Хосров, ні Парвіз... Доля нас не щадить.

Звідси геть - до Тебрізу! Славна пісня Гафіза: 
Полонив він Шираз і Тебріз полонить.

12
Розмова задушевна друзів, немов квітучий сад, 
Або благословенний із вином урочистий обряд.

Тут відчуттям душі дарує ніжний вітерець 
Шляхетних рідних душ ранковий, свіжий аромат.

Допоки із бутона з'явиться на світ троянда.... 
Почне співати соловей на невеселий лад!

Щасливий ти вночі, співаєш про кохання! 
І слухають тебе всі ті, які давно не сплять.

Базар життя нам не дарує радість даром,
Тут є лукавство і завжди - гріхів жахливий ряд.

Від лілії в саду дійшли чутки до мене:
Що тільки нежурливим радий старий харабат.

Гафіз! Від світу відвернись заради світла мрії! 
Правителям землі те світло завжди невпопад.
13

Якщо фіал в троянди на долоні - тоді у мудреців 
В душі завжди співає соловей на тисячу ладів.

Бери з віршами зшиток, у поле йди, гуляй на волі. 
Кинь медресе, забудь абракадабру різних темних слів.

Факіх був п'яний вчора і підписав сувору фетву: 
Ніби вафк - не діє,, вино не пити правим - відмінив.

Пий з чистим серцем, не жалкуй, що у вина буває осад. 
Бери, як вищу милість, винну чашу, повну до країв.

Юрбу брехливу обійди! У вчинках будь мов Анка, 
Однакова від Кафа півночі до теплих берегів.

І душу в суперечках не згуби. Циновку хто плете –

Золотошвейці не рівня, всіх не умовити ослів.

Думок динари бережи, Гафіз! Бо вуличний шахрай 
Враз розміняє золоті на купу старих мідяків.
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Немає друзів без ґанджу, хто цього не зна, 
Лише газель співуча та бутиль вина!

До досконалості так важко йти одинаку, 
То ж чашу не забудь, бо вірна лиш вона.

Лінь та неробство над людьми завжди панують 
Однак і праця не корисна нам сповна.

Вимогливим очам тверезого розсудку 
Людського маяття оманливість ясна.

Гадав, тебе я буду вічно обіймати,

А смерть - назавжди розлучила нас вона.

Прислів'я є: до білого відмити можна все, 
А совість не відмиєш, від гріхів яка чорна.

Краще з милою пісню кохання співати, 
Коли прийде на землю квітуча весна.

Ми будуємо, час перетворює в порох усе, 
Та стоїть непохитна кохання стіна!

Не буває тверезим співучий Гафіз,

Бо душа його завжди мов вічність п'яна.
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Хмільна, сп'яніла трохи, місяцем осяяна, 
В шовках розкинутих та з келихом вина.

(В очах смішинка скаче, у вустах сховалась туга), 
Смішлива, гомінка до мене увійшла вона.

Прийшла, присіла, мила, коло мого ліжка:

- "Ти спиш, коханий? Глянь на мене: трохи я хмільна!"

На все життя хай буде олухом останнім той, 
Хто келих з пінистим вином не вип'є геть до дна.

Тверезість, геть від мене, вина не забирай! 
Адже нам аллахом інша нагорода не дана.

Все те, що в келихи нам доля налила,

Ми випили до крапельки, і до оманливого сна!

Чи божий то нектар? Або вода джерельна, 
В якій вся туга без країв розведена?

Про це мене ти не питай, о мудрий мій Гафіз: 
Вино та коси милої- ось світу глибина!
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Убий кокетством серце, врятуй мене на милість 
Адже саме воно в тенета локонів спішило!

Завчасно не роздмухуй всі мої бажання –

Побережись, допоки охоронці не з'явились!

Моє нічне палке бажання немов би свічка, 
Яка, палаючи до ранку, вщент сама згоріла.

Я вже давно усім казав: "Троянду не кохай –

Вона сама собою змалку, певне, полонилась!"

їй мускус ні до чого - бо небесний аромат 
З народження від одягу її летить на крилах.

Дорогу до "хазяїв світу" на гостини обійди, 
Щоби душа у спокої ще трохи залишилась.

Згорів Гафіз від пристрасті - одначе заповітна 
У серці, що згоріло, вірність ще не відгоріла!
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Пристрасть вірою моєю стала, ти одна - моя Ширін. 
Радість серця - біль кохання, світло лампи Аладіна.

Нам завжди потрібні очі, щоб красу одну пізнати, 
Душу бачити у світа, а не одяг лиш один!

З місяця твого обличчя і Плеяд Гафіза - сліз 
Ожива зіркове небо, розквіта земля мов крин.

З того часу як кохання дар щасливий слова

В моє серце помістило, - інших я не відаю вершин.

Та людської слави вище щастя дервіша просте.

О, Аллах! Даруй те щастя бідних - перл морських глибин.

Не лякай мене, імаме! У моєму серці бід

Є палац святий султана, що мені мов рідний тин.

О, Аллах! Чи піднесу ясні очі до надій своїх Кааби? 
Шлях до неї в'ється довгий серед спалених долин.

Не співай пісень, Гафізе, більше про Парвіза. 
Краще келиха візьми до вуст на честь Ширін!
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Сільці для вірних та невірних у султанші залягли: 

Помилка неможлива - отрута там на кінчику стріли.

Ти вся - одна краса, ти - велич, щире одкровення. 

Ти - чаклунка, а лукаві очі сховані в імлі.

Я - самітник. Куди втекти від пустощів дівочих? 

Навіщо знехтував я засідку з мечами та стріли?

Благословляю чорні очі! їм посилаю сто подяк.

 В них: ніжність і страждання яку чарівної Лейли.

Так! Найвеличніша наука- наука про кохання. 

Для неї восьме небо - садок квітучий на Землі.

Облудник, лихословець - у труні. До раю, видно, зась 

Його гріховні вчинки та думки до аду привели.

Гафіз! Не вір, що шию ти врятуєш від аркану, 

Якщо від зашморгу його ми наші душі не спасли!
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Душа - наче кінва у твого буття.
А врода - в люстерку очей - відбиття.

З молитвою свої я гнув коліна, -

А зараз одній тобі схилюся я.

Вам яблуко в раю, мені - стан діви, 

Вам - небо, а мені - палке кохання.

Меджнун кохав, - і черга надійшла моя. 

Така вже доля: знов до петлі петля.

Скарби насолоди - закоханих край: 

Душа моя прагне знайти ті края.

І їй не страшний Ахріман небуття, 

Проте, хай не знає ганьби каяття!

Он квітка раптово заявилась з бутона, -

Дивує нас завжди її розкриття.

Хай вигляд твій вбогий і непривабний, 

У серці Гафіза - кохання буя!
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Кохання - як море. І доля плавця:

В усьому покластись на милість Творця!

Блаженство - без страху віддатись стихії!
 Чекати кінця - не турбота гребця.

Розсудку скажи: "Помовчи, наглядач! 
В коханні не слухай порад мудреця."

Ти бачиш, напевне, як серце стрілою 
Пробите моє не з сузір'я Стрільця.

І буде один лише чистий душею 
Допущений до споглядання Лиця.

До скарбів для ринда відкрита дорога,
 А іншим не знана вона до кінця.

Та сльози Гафіза красунь не торкають: 
Я бачу - у них мармурові серця!
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Закінчився великий піст. Налий мені вина! 
Я келих цей напою зразу спорожню до дна!

Наповніть келихи вином! Пом'янем піст великий –

Часи безвинні замінила вже пора хмільна.

Хай в голові у нас змішаються усі думки 
І захитається від хмелю з нами майхана!

Відчуєм знову пахощі вина, які забули, 
Коли постились р'яно ми від ранку до темна.

Душа моя від цього суховію зачерствіла, 
А пахощі відчула - зразу ожила вона.

Хай мимо йде аскет в молитві та надії,

А ринд іде до нас - напитись з нами доп'яна.

Все золото душі розтринькав на вино я: 
Тепер вона порожня, як в ледаря казна.

І все ж душа бажає знову розговіння. 
Страждати досить! У душі - натягнута струна!

Мовчи Гафіз! Хто заплутав дороги дальні, 
Тому з вином у серце знову завіта весна!
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О, серце, пробудись! Вже піст пройшов і на дворі весна. 
Вино дозріло в хумах, і хочеться тобі вина.

Пройшли часи і дні присяг і лицемірних молитов, 
Веселі, щирі ринди свої душі звеселять сповна.

Хай радісні пісні лунають хором знову.

Чи винні ті, що п'ють? Не відаю, у чому їх вина?

Скажу тобі: п'яничка краще щирий, аніж лицемірний,
 І сміх веселий краще ніж посмішка ханжи пісна.

Так, ми не аскети, а веселі, п'яні, щирі ринди,
 І правда хай слугує нам завжди лише одна.

Ми зла не робимо нікому, покірливі Яздану,

Та скажуть нам: "Не пий!" - вино ми вип'ємо до дна.

Краще пити янтарне вино, аніж кров мов водицю. 
Кров лози виноградної нашим вустам не грішна.

Хто, скажіть, без гріха? Чи є гріх у п'янкому бокалі? 
Гріх - у нас. Аж допоки не прийде за нами Шихна.

Сказав бюль-бюль троянді, що розквітла на зорі: 
"Не зазнавайся! В квітнику чудовий є ірис".

Всміхнулася троянда. "Може ти правий, коханий, 
Та слів таких не чула я раніше, мій Паріс!"

Хто прагне пити з вуст моїх - заручник долі той, 
Бо буде в багаття моє довік кидати хмиз."

Той пахощі кохання у житті не знав своїм, 
Хто вчора кабака підлогу вимести не ліз.

В раю земному ніжний, свіжий вітерець 
Розкидав її чорні кудрі, мов листя кипарис.

Я запитав астролога: "Що нам віщують зорі?" 
Почув: "Твоя зоря згаса і котиться униз!"

Завжди слова кохання на язик приходять рідко. 
То ж досить балачок! Сакі уже вина приніс!

Що діяти, коли Гафіз не приховає мук? 
Поніс мій розум в океан струмок солоних сліз.
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Чи дякувати їй наразі, чи за жорстокість їй картати? 
Хто тонкощі кохання розуміє, тому не варто поясняти.

Усе життя я радий був коханій вірно слугувати 
І нагород за це ніяких не прохав чи іншої оплати.

А зараз жоден не подасть води тому, хто спраглий. 
Де ділись праведні? А "щедрих" - марно закликати.

Години не марнуй, повз локонів аркани перейди, 
Поглянь: відтяті голови невинних важко рахувати.

Ти поглядом таємно повела і серце зруйнувала, 
Від кровожерних годі милості благати.

В пустелі темрява обійняла мене. Я заблукав.
 О, зірка Волопаса! Вкажи дорогу серце врятувати.

Та степ мовчить. А острах сили й волю обкарнав. 
Пустелі - бійся! Як і тих шляхів, де серцю нічого шукати.

Прийди! Хай дух сконав! О, ти, моє світило! 
Сховай мене у тінь свою. Спіши від смерті заховати.

Якщо ж мета від мене згине, не кину твій поріг, 
Зупинок на шляху було і буде ще багато.

Хоч як принизила мене, я твій поріг шаную.

Бо краще кривду друга знести, ніж ласку ворога бажати.

Там, мов Гафіз, кохання будеш марно вимагати,

Хоча Коран святий чотирнадцять разів зумієш прочитати.
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Твоє обличчя хай осіянне буде!

І незрівнянної краси воно як завжди буде!

Сімургу щастя - крилам шовкових бровей 
Літати над світами даровано хай буде!

Душа, що не почує голос цього птаха, 
Зерном померлим назавжди була і буде!

А серце, що красу твою не відчуває,

Хай не червоним, а тюльпаном чорним буде!

Коли ж відчую я твої вуста медові, 
Моє життя-буття тобою повним буде!

Тебе кохаю кожен раз я ніби вперше, -
Хай різною завжди кохана зустріч буде!

О, Гафіз! Стріла її очей мету знайде 
і у твоїй душі бездонній - дна добуде!
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Якщо в житті співця мелодія кохання є, 
В піснях мелодія і слово невіддільні є.

Хай світ завжди наповнять стогони кохання, 
У них вогонь душі і почуття екстазу є.

Хоча дідусь розтринькав золото й здоров'я, 
Один Аллах для поклоніння завжди в нього є.

Той справедливий шах, якого серце бідняку 
Свою повагу, ласку і підтримку віддає.

Знайшли в сльозах моїх хворобу від кохання, 
Та ліків не шукай - одна нудьга духовна є.

Кохаючи, кокетство в зло не перетворюй –

За все платити треба і осуд тому є.

Іранець молодий сказав: "Спілкуйся завжди з тим, 
У кого щире серце і душа відкрита є".

О, Шах! Гафіз лише початок пісні проспівав, 
Даруй йому слова, в яких душі моління є!
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О, прийди! Небесний тюрок розкидав стіл поста. 
У небі світить серп Нозруза - змочи вином вуста!

За хадж до Мекки і за голодний піст одержить 
Нагороду той, для кого наша майхана свята.

Мудреців притулок вірний із джерельного вина 
Будівничому майхани - щастя многії літа!

То ж яка ціна напою - суті розуму в житті? 
Хай одержує прибуток той, ким чаша налита!

А намаз зробити гідний до бровей твоїх міхраба 
Той, що кров'ю серця вмився, а душа його чиста.

П'ють вина прогірклу гущу лиш закохані у тузі, 
А презирство до султанші пропонує простота.

На кохану подивися - зору вдячний подарунок! 
Для очей твоїх принадна ця небесна красота.

Проповідник, помовчи! Про любов Гафіз розкаже, 
Його оповідь сердешна і правдива, і проста!
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Троянд прийшла пора, до нас вернулася весна! 
Що зараз може бути кращим, аніж жбан вина?

Пісням, веселощам час безцінний свій знайди –

Перлин без пошуків не дарує моря глибина!

Коли квітнуть троянди - вийди в сад і пий вино, 
Бо час квітучої троянди, як доба одна.

О, шлях кохання! На ньому голову свою 
Загубить той, кому Аллахом певне не дана.

З вином ти дарував мені рубін безцінний! 
Пробач за те, що бідною була моя казна.

Шейх, прийди до майхани, вологи випий келих 
Навіть у Кавсара нема води такої, як вона!

Змий з сторінок слова, записані каламом, 
Про те, що нашого кохання повість є сумна!

Закоханий в красуню, гідним будь кохання
 Ігра прикрас для красоти не ціниться сповна.

Подаруй нам, Аллах, жбан вина не хмільного, 
Аби голова наша мудра не стала хмільна!

О, Гафізе! Не сприйме той твого таланту, -
Не віда хто, яка в перлини, певне, є ціна!
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Весна без кохання, мабуть, не весна, 
Як чаша порожня завжди без вина.

Квітник без коханої гине в саду, 
Бо пахощі квітам дарує вона.

Троянда і та без пісень солов'я 
Здається усім не така вже струнка.

На картині твоїй є коханої лик,

А без нього вона була б просто мазня.

Без обіймів, гарячих цілунків

І жона - не палка та кохана жона.

О, Гафіз! Життя ніби дрібна монета: 
Бо нісару служити не може вона.
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Якщо, друже, дух твій світлий, і з коханою в ладу,
 То удача, твій супутник, разом з долею ідуть.

Кажуть, що палац кохання вищий розуму думок,
 Бо поріг його здолають ті, що душу віддадуть.

Чарівні твої вуста - ніби перстень Сулеймана, 
Що рубінами своїми у полон життя візьмуть.

Маєш все: вуста мов лали, мускусний пушок на них.
 Я тобою гордий і завжди - до полону сам іду.

Ти щасливець, із презирством не дивись на бідних ринд! 
Бо святого на банкеті тамадою оберуть.

Ще земля тобі не пух, то ж роби земнії справи. 
Після смерті наші руки відпочинок віднайдуть.

Якщо зняв врожай багатий - бідних з поля не жени! 
Підберуть хай колосочки, що на землю упадуть.

Вітер вранішній, повій! Розкажи моїй коханій –

Як Хосров, чи Джам, я також, голову до ніг кладу.

А якщо, бува, промовить: "Геть, бродячий ринд, Гафіз!" 

Їй скажи: "Султан та дервіш на банкет вечірній звуть!"
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Хай не буде недуга твоя довірена лікарям! Хай не буде! 
Хай не буде затьмарений погляд твій милий! Хай не буде!

Хай коштовності нашого світу усі будуть милі тобі. 
І не буде засмучений дух твій ніколи! Хай не буде!

Форми й змісту чарівність - у твоєму здоров'ї та дусі,
Хай не буде образами вбита! Хай не буде!

Осіння негода грабує вбрання лісове. Але твій кипарис 
Хай не буде перед негодою без охорони! Хай не буде!

Хай не знає наврочень вроди твоєї краса, 
Ворожнечі не буде і зламу часів! Хай не буде!

Хай загине, хто оком поганим погляне на тебе.
 І врятований рутою хай він не буде! Хай не буде!

Серця зцілення є у солодкому вірші Гафіза,
На заміну йому - ліки хай не знайдуться! Хай не буде!
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Кажуть, що на самоті не годиться вино пити. 
Тому я усім гульвісам - співбесідник, наче брат.

Розібрати вузол горя не зуміють аксакали,
 Марно прагнучи до цього всі роки життя підряд.

Долі смертних є непевні... Хоч минулі лихоліття 
Всі казки людей забрали до останку знов назад.

Кухоль з глини з шануванням, милий суфій, пригадай: 
Адже в глину обернулись Джам великий й Кей-Кубад.

Кавус де? Де трони кейтів? Славу їх розвіяв час, 
Тільки плаче у пустелі привид знищених палат.

Де вуста Ширин пахучі? Ти побачиш, як тюльпани 
На сльозах твоїх кривавих оживають знов, Фархад!

Цей тюльпан пізнав негоду, а тому з долонь своїх 
не втрача від дня появи чашу істинних принад.

Ми до льоху зранку підем, нап'ємося досхочу.
 Хай серед руїн старого-світу нас пісні повеселять.

Хочу світом я блукати... Та мене не відпускають 
Прохолода Моссалли та співучий Рокнабад.

Пий вино разом з Гафізом! Пий під чанга звуки! 
Струни хай його, що плачуть, дух надії звеселять!
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Чи знаєш ти, про що тобі співають чанг та уд? 
Пий крадькома, кохай таємно, - бо тебе поб'ють!

Забрали в серця мужність і вірність у кохання, 
Ханжі закоханих до муфтія на суд ведуть.

А сивих зорастрійців судять за прийом вина; 
Їм юнаків замало, і дідусів - гребуть.

Гріх пити, гріх кохати... Кругом все гріх та гріх –

Таку мелодію і чанг і уд разом гудуть.

Давно шукають філософський камінь мудреці, 
Все марно. І, напевне, вже ніколи не знайдуть.

Ми стоїмо сліпі перед дверима під замком. 
Що там за ними? Цікавість наша виявляє зуд.

За всі багатства нам дорожче милий погляд! 
Бо за кохання всі красуні дешево беруть.

Де щастя взяти? Один - свою картає долю, 
А іншого - обставини, мов ішака, ведуть.

То ж не вважай людино, що світ стоїть мов криця. 
Його закон - мінливість. І вежі з часом упадуть!

Пий вино, із фарисеїв приклад не бери, Гафіз!
 Бо муфтій і мулла до істини тебе не приведуть.
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Коли нужденні в злиднях і прийде час кінця, 
Надію хай дарує їм всеблагість від творця.

Ми знаємо, що до людей ти милосердний, 
Якщо закони тарикату мають за взірця.

Стають сліпими очі без сльози кохання, 
Коли загасне світло дружби в серці у співця.

Проси у Хума милу тінь від крил щасливих, 
Бо смерть ховає тінь крилата яструба-ловця!

Великодушність я шукаю в харабаті,

Бо кажуть: не чекай її від мулли та мерця!

Повір - для хаджу, певне, шинок і Кааба 
Однакові: для розпусти закритий дім отця!

Гафіз! Із всіх наук лише придворний етикет 
Та чемність ведуть розмову до ґречного кінця!
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Нетлінні цінності душі - все ті ж, що і були.
 І таїна з печаткою - все ті ж, що і були.

Те ж коло вірних друзів, трохи вже хмільних 
Від аромату локонів - все ті ж, що і були.

Не прошу я перлин, смарагдів відблиск срібний: 
Скупі не стали добрими - все ті ж, що і були.

Твої вуста, чий колір від моєї крові

Не зміняться, бо будуть все ті ж, що і були!

Моя релігія - кохання, я заснував цю віру: 
Озера сліз моїх очей - все ті ж, що і були.

Тобою вбитий - все ж на тебе я молюся: 
Дурні - розумними не стали, все ті ж, що і були.

Все також ставиш ти тенета на птахів

Давно минулих днів тенета - все ті ж, що і були.

Гафіз! Кривавих сліз з очей ти ще проллєш багато:
 Джерела щастя та туги - все ті ж, що і були .
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Не маю сну, та втішити бажання я не можу: 
Свою сліпу фортуну розбудити я не можу.

В думках без сну пре тебе витекло моє життя,
 Та чорних кіс твоїх у мріях я покинути не можу.

Там серце залишилося моє у милій чорноті, 
Його пізнати у стражданнях я однак не можу.

Допоки стан твій до своїх обійм я не візьму,

Я дереву життя подарувати подих свій не можу.

Вже стільки стріл в покорі молитовній я послав! 
Та пустити ще одну, прицільну я не можу,

Якби ж почув мої слова ранковий вітерець! 
Немає ранку... І я кохання видати не можу...

Для віри в її вірність - життя, Гафіз, віддай! 
Піти, та я життя своє віддати їй не можу.
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Серце хто поранене втамує знову? 
Діжку з хмелем хто подарує знову?

Небо перед п'яним оком червоніє,

Якщо нас вином нарцисів причастує знову!

Хто, окрім філософа у винній діжі 
Мудру таємницю нам розкриє знову?

Хто, мов той тюльпан, переверне чашу, -
Щоб обличчя кров'ю освіжити знову.

Якщо келих вуст бажаних я не спорожню, 
Моє серце зачерствіє і заниє знову.

Як багато звуки чангу нам сказали! 
А замовкнуть - хто їх налаштує знову?

Якщо вмерти біля діжки не дано Гафізу –

Скаже він: "Я щасливий, жити хочу знову!"
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Прийди до мене! Подаруй бажання сили молодої, 
І воскресне зразу мертве тіло від води живої.

Відкрий ворота зустрічі, а разом виплакані очі 
мої, розлукою закриті міцно на засуви.

Відступить, ніби військо африканське, чорне горе 
Перед рум'янами румійських щік без бою.

У дзеркалі душі не бачу іншого нікого –

У ньому ти одна розквітла ніжною красою.

"Вагітна ранком ніч". Зірки рахую я на небі, 
Щоб знати, що народиться прийдешньою весною.

Прийди до мене! Збуди з душі Гафіза солов'я, 
Щоб заспівав він у саду в час зустрічі з тобою.
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Хай буде в дружбі серце з долею - більшого не треба. 
Подми ширазський вітерець, - і більшого не треба!

Не кинь, дервіше, рідну сторону свого кохання,
 Й куточок тихий келії. І більшого не треба!

До торгаша вином прийди, цінуй його святині, 
Щоб тугу з серця видалив, - а більшого й не треба!

Почесно за столом гостей тримати повну чашу: 
Так швидко станеш знаним, - і більшого не треба!

Нам кухоль пінного вина - кумир, на місяць схожий, -
Все інше некорисне нам, - і більшого не треба!

Кермо бажань давно до рук нікчем віддала доля, 
Твій гріх, що ти - знавець наук, - і більшого не треба!

Своїй коханій вірним будь завжди, цінуй вітчизну, 
Від неї не шукай шляхів, - і більшого не треба!

І не радій, що навколо тобі осанну курять:

Хай бог до тебе милим буде, - більшого не треба!

Гафіз, в намазі не схились: молитва пристрасті вночі, 
Солодкий поцілунок зранку, - більшого не треба!
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В коханні я пізнав такі страждання, що краще не питай, 
Отруту випив від гірких розлук, що краще не питай!

Кінець - кінцем я світ пройшов, мандруючи, 
І вибрав подругу таку, що краще не питай!

Я пил із ніг своїх сльозами разом з нею змив, -
Палаю весь, а навкруги - зірки, що краще не питай!

Із вуст її почув я вчора власним серцем 
Такі слова негадано, що краще не питай!

Твої вуста я цілував, а ти кусала губи:

Гнів милої - така недуга, що краще не питай!

З тобою у розлуці я палав одинаком в шатрі 
І я пізнав таку скорботу, що краще не питай!

В краю кохання, із Гафізом поруч, я блукаю,

І так далеко вже зайшов, що краще, друже, не питай!

43

Як я страждав, як я кохав - ти не питай мене. 
Як довго пив отруту я розлук - ти не питай мене.

Як я шукав своє кохання, і яке кінець кінцем 
Для мене стало найдорожчим - ти не питай мене.

Як я від пристрасті горів і лив горючі сльози 
До східців цих дверей - ти не питай мене.

Які слова я вчора чув від неї неповторні!
 Нікому їх не повторю - ти не питай мене!

Ти губи не кусай з досади гірких слів,

Із губ скількох я випив меду - ти не питай мене.

Я став злиденний одинак, бо за свої гріхи

Я втратив серце та кохання - ти не питай мене.

Як від суперників Гафіз одержав муки,

І став убогий та недужий - ти не питай мене.
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О, мій Шираз квітучий, завжди серцю милий! 
Благословенний богом, ти живеш щасливий!

У ньому дарував своє безсмертя Хизру 
Наш Рокнабад- потік прозорий, говірливий.

Там Моссалла зелена. Над її кущами 
райськими пливе духмяний, пінний запах сливи.

Приїздіть до Ширазу і переконайтесь: 
Що всі, хто там живе - довершені, красиві.

Не маємо потреби в солодощах Єгипту –

Ширазки молодої - краще образ милий.

Чекаю я вістей про хитрощі циганки,
 Яка своїми танцями - приворожила.

Так не будіть мене від сну! Там я кохану 
Чекаю кожну ніч і марю щохвилини.

Хай серце висушить моє самум гарячий 
І вип'ють кров холодні океанські хвилі...

Гафіз! Не бійся, прошу, вічної розлуки: 
Тебе спасуть квітучого Шираза крила!
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Я, дервіш, не помітив як у серці оселився страх: 
Серце, мов ляклива пташка, заховалось у кущах.

Я над вірою своєю як верба затріпочу,

А вона, мов птах, тріпоче у твоїх цупких руках.

Розум мій давно бажає світ пізнати навкруги,

Хоч краплина світу - сам він. Розберись у цих зв'язках!

Твої вії пустотливі спокій мій забрали враз, 
Та живу я бачу воду на очей твоїх мечах!

Дуже часто бачу кров я на руках у лікарів, -
Краще б серце билось рівно у коханої в руках!

І хоч я грішу та каюсь і у соромі живу, -

Встану там, де винний погріб, я від ранку - у сльозах!

Про нікчемний, тлінний світ менше, дервіше, ти думай: 
Бо багатства й міці царства розлетілися у прах!

Ти, Гафіз, не бідний духом, - володій кохання скарбом, 
Бо другого ти не знайдеш у корунових складах!
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Ми друзям вірили вчорашнім зо п'яна. 

Та помилились, бачиш: дружба не стіна.

Плодів не принесло те дружби дерево: 

була крива, крихка ота деревина,

Ти хочеш знову повести стару розмову, 

Та дервіши не слухають про це здавна.

Ми помилились: бо під миром у очах 

Твоїх - була завжди прихована війна.

Квітник краси твоєї зростав не по собі: 

Від нас в ньому зросла духовності весна!

Бувало всяке, та сліз ніхто не проливав, 

Давно віддав тобі пошану я сповна.

"Ти нам себе, Гафіз, віддав: ми силою 

тебе не мусили", -. сказала нам вона.
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Коли ти п'єш вино, краплина хай на землю упаде, 

Гріха не бійся, який другого, здається, обійде.

Все промотай, пропий, чим володієш, не жалкуй з того: 

Бо доля вже не пожаліє, коли до нас кінець прийде.

Мій кипарис, який піднявся з праху біля ніг - мені 

Життя не повертай, розвідавши, що Судний день іде!

Будь-хто із нас: святий чи грішник, людина чи шайтан, 

Хай пам'ятає, що скнарість підла до добра не приведе.

Небесний геометр цей шестигранник світу зіпсував, 

У старій ямі - безлад, ніхто дороги звідти не знайде!

Дивись, як розум наш слабий перед оманою вина,
До воскресіння з мертвих хай лоза на радість нам цвіте!

Гафіз! Без смутку ти пішов з життя до майхани, -

Хай друзів гурт з жалем та гордістю пригадує тебе!
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Я так живу, щоби щодня долати різні перепони: 
Шукаю захисту у слави доброї та охорони.

Щоб вбити час чекання, якщо не бачу свою пері, 
Шукаю дичину в кущах, ладнаю ловчі схрони.

Де трон? Троянда де? Де місяць? Де образ віри й щастя? 
Кричу прийти на поміч, - лише зітхання чую й стони.

Кохання кличу, до коханої з надією звертаюсь: 
Чекаю звістки, о, кипарис, хай заговорить крона!

Я знаю, не дасть красуня серцю спокою моєму,

Та все ж надіюсь без надії - прихильник твій проворний!

Я знаю, розповідь жива про мої пекучі сльози, 
Бо плач із вечора до ранку - мені ламає скроні.

Розлучений я з нею, мов Гафіз, до каяття іду, -
Але на зібранні святих мужів здійму я чашу тронну.

49

Тепер одна журба та старість - моя доля, 
Неначе помолодшав - як тебе згадав.

Великий гріх в мої роки картати бога: 
Він дав мені усе, чого я сам бажав.

До щастя я ішов стежиною прямою, 
Я п'яний, мужній був, а друзів шанував.

Відтоді як тебе побачив, квітка мила, 
Я часто про безсмертя думку відкидав.

Троянди кущ, будь задоволений собою 
За те, що соловей пісні тобі співав.

Я грамоті у школі пристрасті навчався,
 І від кохання разом говорити став.

Хай доля віддала мене у харабати 
Я милому сакі повагу дарував.

Я постарів. Невірний місяць небосхилом 
Пливе давно... Він молодість мою забрав.

Відтоді як у майхані знайшов притулок, 
Я сенс життя незнаний, певно, розгадав.

"Ти - прощений, Гафіз!" - почув я голос зверху 
Учора, як Новруз з тобою святкував.
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Коли на голову мені упала тінь легка твоя, 
Служницею Фортуна стала, і був щасливий я!

Давно відлетів з мого дому промінь щастя... 
А ось прийшло з тобою - свято сонячного дня!

Ніхто не бачив, що безсонням я страждав, 
Якщо до мене в снах приходив образ твій - зоря!

Усе життя я буду подумки завжди з тобою, 
Мене покинеш - і порветься нитка бідного життя.

Коли мов свічка спалахнула ти в моєму серці 
Відтоді сто свічок у ньому від її вогня.

Моя недуга не лікується, бо я - здоровий, 
Коли ти поруч, а інакше в серці ожива змія.

Ти говорила: "Переїдь на вулочку мою!" 
Я відповів: "Ніколи не зміню коханої края!"

Будь-хто - завжди слуга комусь. А я, Гафізе, 
Слуга султанші, тільки їй схиляється спина моя.
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Меча на мене ти піднімеш? Я скажу - він правий! 
Спрямуєш в мене ти стрілу? Подякую - за справу!

Хай чорний лук твоїх бровей мене стрілою звалить, 
Помру нехай - я іншої в віках не прагну слави!

Якщо, мене нужденного, повалить світ - я вірю, 
що від кухля я не знайду приємнішої страви,

Розлука - чорна ніч. І я, як в'язень, серед ночі 
Чекаю сонця схід, мов учень на останній лаві.

Допоможи мені хоч ти, жрець цих руїн старих, 
Ковтком вина омолоди, мій щедрий кравчий!

Поклявся вчора серед ночі я косами твоїми 
До ніг твоїх схилитись, як під косою трави!

Відкинь побожність, о, Гафіз, і скинь волосяницю, 
Мені ж своєї другої не скинути постави...
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Молитва за тих, хто в дорозі - початок сліз моїх. 
Я сам - бродячий дервіш, а вірш мій - як зітхання їх.

Згадаю друга серед них - сльоза закриє очі. 
Мене навчили мандри. Я - наречений тих доріг.

Я пам'ятаю рідний край, живе у серці він.

Ця пам'ять докупи зводить завжди кунаків моїх.

Я з ними на руїнах харабату підняв свій стяг, 
Невже ніхто не вкаже додому втрачені шляхи?

Я бачу, який гріх кохати навісних кумирів! 
Чекаю Аллаха наказ, бо голос спокуси притих.

Лише вітерець із рання або надвечір'я

Мою збереже таємницю, без свідків і понятих.

О, вранішній вітер! З Ширазу повій ароматом 
Цілющого джерела від батька і неньки моїх.
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В світі є троянд багато, та мені - одної - досить. 
Навіть тіні кипарису я скажу - мені вже досить.

Ухились від богословів! Бо усі ваги у світі 
Переважить кухоль винний, котрого буває досить.

Бачиш в морі хвилі? Світу - знак постійний, швидкоплинний. 
Висновок я цей засвоїв - і мені того вже досить.

Хай базар життя одвічний біди нам нашле минущі. 
Вдалий день, за ним невдалий. І цього мені вже досить.

Не самітній ти, бо мила - поруч. Іншого - не треба!
Її мова пломеніє жаром вуст, - і цього вже досить.

Не жени, бо двері - поруч: раю я не побажаю 
Окрім вулички твоєї. І цього мені вже досить.

Не кляни, Гафіз, свій норов, що душа твоя не схожа 
На газелей біг, бо вона - рідня, - цього вже досить.
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Красунь кохати не відмовлюсь, так само, як вино!
 І не чекайте каяття, - мені однаково давно!

Всіх райських квітів мені коханої порогу пил 
Миліший, за нього гурій я віддам і серце заодно!

Набридли натяки мені і умовляння мудреців,
 Бо темних алегорій не визнаю уже давно!

Не розумію я, що діється з моєю головою, 
Допоки в майхані її не звеселить сухе вино.

Порадник скаже з докором :"Відмовся від кохання!" 
Та, брате, йому я вірний, бо кохаю я давно.

Вже досить, що в мечеті пестити дівчат не стану, 
А більшої побожності, свободолюбцю, не дано!

До чашника-наставника Гафіз душею схильний, 
Вклонитися його порогу, - я знаю, - не грішно.
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День зустрічей принадних з друзями пригадуй!
 І все, що було тими днями, згадуй!

Бо зараз вірних не зустрінеш друзів, 
Що були колись, серця їх вірні, згадуй!

Всіх друзів, не чекаючи завжди від них 
Про себе спомин - ти, одначе, згадуй!

О, моя душа, що б'ється в сітці бід, 
ти друзів, які мають свої біди - згадуй!

І спіймана до пастки зла, та все ж 
Ти завжди їх синами правди згадуй!

А часом підуть сльози із твоїх очей –

Ти Зандеруд і ручаї його пригадуй!

Таїн своїх, Гафіз, не відкривай! А друзів, 
Що у тортурах їх ховали - згадуй!
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Коли випадок щасливий раптом трапиться мені: 
Я зустрінуся з "тобою, то нудьгу втоплю в вині.

У аскета завжди цей напій гіркий і терпкий, 
Лиш від пристрасних цілунків він згорає у вогні.

Ти гульвісам пропонуєш цукор вуст, очей вино, 
То ж дозволь мені хмільному з ними пити нарівні.

З'їду з глузду від кохання: бо щоночі до світанку 
Розмовляю з небесами, бачу милую у сні.

Навіть пил дорожній прагне посмішки твоєї,

Я ж, твій давній друг, о пері - посміхнись також мені.

Не до всіх ловців у пастку слово рідкісне потрапить. 
Рідкісні слова - фазани. їх знайди в височині!

А якщо мої пісні ти не здатна оцінити, 
То до знавців звернися, що обізнані в ціні.

Не Гафіз, я - непутящий, дам тобі свою пораду: 
Знай свої Плеяди! З місяцем спілкуйся нарівні!
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Вітчизни саклю я покину. У світ чужий - піду 
За милою красунею без роздумів піду!

На чужині для бідного шляхи мети не мають, 
Я ж на край світу за твоїми пахощами йду.

Хоч рана є у серці та перепони на шляху –

Сміливо манівцями до своєї зірки я піду.

Знайду, можливо, там зіндан я Іскандера

А спокій серцю в Сулеймановім краю знайду!

Коли ж своє життя віддам я по краплині –

З останньою краплиною до тебе я піду.

Кайдани горя зніму і прийду до майхани, 
Співатиму газелі і, напевне, далі не піду.

З пошаною до неї, як осінній жовтий лист 
До річки сонячної хвиль вустами припаду.

Якщо з пустелі, мов Гафіз, дороги не знайду, 
В краю чужому за служками Асафа я піду.
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Обійми ті забути не зможу я ніколи, 
За мить святу я маю дякувати долі!

Йди геть, аскет! Моя душа і тіло повні щастя: 
З коханою й вином нарешті на жаданій волі.

За радість та вино не варто дорікати людям –

Красуні серед нас, вино духмяне, тінь тополі...

Не варто примхи розуму також плекати нам: 
Читаймо вірші, вино натхнення п'ючи поволі.

Окропім могили тих, що впали від кохання, 
І знов побачили рубін життя німі соколи.

О, сонце! Серед всіх світів ти - сутності потік, 
Без тебе, як кохання, ми напевно б захололи!

Якщо роса на квітах - дарована тобою,
 Хмаринку прижени і дай життя хлібам у полі!

Гафіз -твій полонений, він бережеться Бога, 
Щоб підлі вороги його ніколи не збороли!
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До цих дверей шукати ні посад, ні слави я прийшов –

А щоб знайти притулок від негод життєвих, я прийшов.

Я до тепла кохання - звідти, де життя немає, - йду, 
І ось у край буття, зробивши перехід, зрання прийшов.

Побачив твій пушок смаглявий, щоб із райського садку 
Я мандрагори плід солодкий скуштувати тут прийшов.

Із розуму скарбницею, яку так небо береже,

Я за щедротами до шаха, до його дверей прийшов.

О, корабель спасіння! Твоєї милості шукаю –

Сюди, де погань різна потопа в багнюці, я прийшов.

Так гине честь! Гріха дощі не змиють, що живе в душі! 
Гріхів рахунок підвести останній - сьогодні я прийшов.

Гафіз! Відкинь волосяницю, щоб знищити вогнем 
Облудних блюдолизів рід гнилий - сьогодні я прийшов.
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Прийшов до нас час насолоди, весни квітучої пора,
 Дарує нам веселі радощі традиція стара.

Продай купцям свій килим молитовний і купи вина. 
Цю мить не загуби, бо насолода піде за моря.

Красуню для веселощів аллах нам подарує 
Тоді нам музику планет покаже чарівна Зухра!

Від музики небесної мужі відвалені затремтять, 
Невже ми гіркі сльози литимо, долаючи Сират?

Троянди вранішньої сором вином залити треба,

Бо без вина, напевно, ми також не знайдемо Міхраб.

Без музики й вина нам не прожити дня. Хай полонить
 Із чашечки тюльпана вина оманлива мара!

Гафіз, скажи, що з нами? Чому, побачивши троянду, 
Ми, ніби солов'ї, втрачаємо кохання виднокрай?
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До знаних лікарів звертався марно я 
Безсилими одначе були лікаря.

Від сорому троянда червоніє, 
Немов від маку весняні поля.

Я другу викладу свою недугу
І віру у знедолене життя.

Хвала Аллаху, знову я побачу 
Свою кохану, світлу, мов зоря.

Кохання - скарб, але ключі до нього 
Шукати де - не знаю зовсім я.

Зроби законом доброту кохання, 
Яку дарує благодать твоя.
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О боже, прошу: мені газель чорняву поверни,
 Чия постава рівна кипарису - прошу поверни!

Я втратив щастя. Хай нагада про нього вітерець, 
а душу, що згубив, аллаха прошу щиро - поверни.

По небу ходить завжди місяць за твоїм велінням, 
Мою газель кохану і надію, прошу - поверни.

Від сліз опалом дорогим зробилося каміння, 
Мою щасливу зірку, що пропала разом - поверни!

Ще прошу, зваж на те, що серце билося Гафіза 
заради краю рідного - його повітря поверни,
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Зустріти друга - то найбільше щастя! 
Жеброту із ним - я не зміняю за життєву повноту.

Бог знає: як друга важко вирвати із серця, 
Користолюбство - легше, як і просто марноту.

Я хочу бути схожим до бутона квітки –

В саду у друзів їм свою розкрию красоту.

Троянді соловей, або троянда вітру –

Відкриє серце та думок поезію святу.

Спіши сказати слово ще живому другу, 
Щоб потім не картати недолугу німоту.

Щасливий випадок на світі зводить друзів, 
А розійдуться, наче згинуть в тиху темноту.

Шах розлюбив мене? Забув він про Гафіза?
 Нехай Аллах йому дарує і любов і доброту!
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О друже! Душі моєї зірка, світлий виднокрай:

Допоки є вино - пий сам і друзів пригощай!

Давати молодим поради - доля сивочолих. 
Та швидко юності роки збіжать, не забувай!

Розумний у полон кохання здатен не попасти: 
Коханим хочеш бути - глузду нитку не втрачай!

І радощі знайдеш, де разом п'ють вино іскристе,

Там, де молитва та аскеза - щастя не шукай!

Віддай усі багатства й дружбу друзям своїм вірним: 
Тепло сердечне без жалю і залишку - віддай!

Давно для нас пастки розкидав хитрий Ахріман –

Один лиш ангел від наруги тебе врятує хай!

Загас вогонь душі і доброти пропав запас.

Мій бубон - говори, скорботний чанг - відповідай!

В очах твоїх п'яничка знов не прочитає докір, 
Сакі, мій милий, порожню чарку нам не залишай!

А ти, в шовки зодягнутий, даруй свій поцілунок 
Гафізу, а на хіркє його уваги не звертай!
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Пісня приснути готова - знову, знов і знову! 
Пий із чаші - в ній основа сну - знов, і знову!

Друже, крадькома, посидь з кумиром і розмову
 Доведи до поцілунків - знов, і знов, і знову!

Насолоду не одержиш, не схилившись над вином: 
Пий за радість чорноброву - знов, і знов, і знову!

Не сховається ніколи від коханої бровей, -
 Ти очам моїм - обнова - знов, і знов, і знову!

Вітерець в легкій одежі до коханої лети:

Про Гафіза кинь їй слово - знов, і знов, і знову!
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Раптом з себе зняла ти своє покривало - чому? 
На обличчі у тебе бажання цвіло - а чому?

Віддала свої локони вітру, супернику - слух, 
Ніби в змові таємній ти з ними була - а чому?

Ти царівна красунь, з жебраками прошу не водися, 
І свою височінь цінувати зумій - а чому?

Своїх локонів ніжність мені дарувала ти вчора, 
Відвернулась сьогодні і очі сховала, чому?

Вуст твоїх таємницю і талії ніжний секрет 
Я пізнав, а ти меч підняла догори, а чому?

Мріє кожен пішак в грі з тобою пройти у ферзі; 
Їй побила усіх і взяла у полон - а чому?

В твоє серце, Гафізе, увійде жадана кохана. 
Інші справи із нього не викинув ти - а чому?
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Мене не кинь, почуй мої слова моління, 
Сердечний друг, очей зоря, душі горіння!

Закохані твоїх одежин не торкнуться –

Бо на шматки ти розірвала їх терпіння.

Хай час твою красу наврочити не зможе.
 Серця в полон забрати - володієш вмінням.

Мене за пристрасть цю картав учора муфтій. 
Тебе не бачив він - даруй йому спасіння!

І навіть вірний друг казав про це Гафізу. 
Невже кохати - бог не дав благословіння.
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Я - п'яний від кохання. Несіть мерщій бокал! 
Від почуття хмільного - п'яницею я став.

Я - п'яний від очей її бездонних. Де келих? 
Вуста коханої холодні знов мов лал.

Під сяйвом місяця хай знімуть покривало –

Її чудовим формам не потрібно покривал!

Я став кільцем дверей, аби суперник мій 
Мене від тих дверей уже не відірвав.

Гадаєш, я твоїх, палких обійм чекав –

Лише побачити тебе сьогодні я бажав!

Оману міражу, Гафіз, ти покохав, 
Тому і втіхи - він тобі не дав!
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Не рвися серце із кайданів і кохання і пиття, 
Бо спокій в них знайдеш ти від буття і небуття!

Зустрів аскета - все одно: люби, цінуй та пий вино. 
Богам одним служи, а не закоханому "я".

Незрілість власної душі - то вірний знак безвір'я. 
За нього більше покара, ніж за гріхи, Суддя.

Самозакоханість відкинь, як хочеш стати мудрецем. 
З гординею двобій - то суть побожнього життя.

Не силою, а слабкістю будь задоволений завжди.
 В сто раз цінніша за здоров'я хвороба ця моя.

Покинь про небо мрії, коли розіб'є параліч. 
Гордій вважає за біду те, що скотився я.

"Життя гіркоту нам нічого рівняти з його медом":
Троянда скаже, колючок нагостривши вістря.

О, пияки! І ти, Гафіз, що друзів серед ринд шукаєш!
 Скажи, допоки влада здирників святкує гультяя?
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Доклав я сил чимало, щоб ти найближчим другом стала 
І спокій серцю та душі моїй нарешті дарувала.

І щоб одного вечора жаданим другом милим

Ти в дім прийшла до мене і вже його не залишала.

На тім лужку, де наші руки шукали одна одну, 
Я хочу, щоб руки своєї ти від мене не забрала.

Щоб світлом стала ти моїх очей, які не знають сну, 
Довіреним душі моєї, або вином на дні бокалу.

Поглянь, володарі краси без каяття рабами потурають. 
Я мрію, щоб мов шах, у серці ти владарювала.

О, сердолік, що так поранив моє стражденне серце! 
У тебе втіхи прошу, мов малий, щоб ти заколисала.

Свою газель найкращу вважав би бідним скарбом, 
Якби моя стріла лань полохливу раптом не дістала.

Ти прагнеш не віддячити мені за вірну службу? 
Три поцілунки - краща плата, дорогоцінних дала.

Найвища радість від усіх довершених земних бажань: 
До ранку у моїх обіймах аби ти відпочивала.

Хай я - прославлений Гафіз - не бачу в цьому сенсу, 
Із милосердя другом будь - бо слава варта мало!

71

Краси своєї ти довершений взірець! 
Радій життю, даруй тобі любов, творець!

Чи зможу уявити, що бути краща 
може чиясь подоба - пристрасті вінець?

Передчуття мої наповнить насолода,
 Коли від тебе звістку принесе гонець.

Якщо ти поруч - рік наче день проходить, 
Без тебе день один - пропащий нанівець.

Коли ж тебе побачу, мила, я у сні –

Радий осліпнути, закоханий Стрілець!

В дрібницях скнарою не будь! Коханню хай 
Не молиться ні скнара, ні старий сліпець!

Не знай жалю, Гафіз, на зустріч ідучи: 
Розлука й зустріч - вічні подруги кілець.
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До саду я зайшов, подихати на волі.

Там заливався соловей, звичайно, не від болю!

Закоханий, мов я, він так співав принадно 
Троянді, що від тьохкання хиталася поволі.

Вся у шипах. І я подумав, слухаючи пісню: 
- Не варта заздрості та солов'їна доля.

Повік, щороку світ слухає ту пісню:

Вона - в шипах. Він - у сльозах. - Дві ролі.

Що маю я робити? Ці пристрасті рулади 
У мене забирають розум й волю.

Ти знаєш - не зірвати будь-яку троянду, 
Щоб руки, ця красуня, нам не поколола.

Скажи, Гафіз, чому немає щастя 
Та спокою тобі в земній юдолі?
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Ти келиха візьми і випий ман вина, 
Воно вбиває тугу серця, знай, здавна.

Будь відкритий серцем людям, як цей келих! 
Йому не личить жбана чорна таїна.

Торкнись вустами чаші забуття –

І вже не буде серед нас балакуна!

У вчинках будь твердим: бо хмара не граніт. 
І чисті серед фарби вибирай тона!

Свій дух вином збадьорюй, чоловіком будь,
 Щоб згинув дух святош та святості стіна!

Вставай, немов Гафіз, віддай любов тому, 
До кого щирим серцем звернута вона!
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Навчись цінити день, хвилину, життя не розкидай!
 Бо в підсумку воно- коротка мить, не забувай!

За всі бажання наші життя фортуна забирає 
То ж насолоду благ земних з собою забирай!

Кохання поклик бережи - коханій двері відчини! 
Копійки навіть драної за інше, право, не давай!

Про непутьовість, як завжди, не говори з аскетом, 
Як лікаря чужого в болячки свої - не посвящай!

Заповідаю кипарису, що зросте у мене на могилі: 
"Про друга вірного, якщо забуду часом, нагадай!

Аскете! Каяття нудьги знешкодить спрагу до вина, 
Роби добро і у розкаяння нудоту не впадай!

А з тими, хто віддав молитві ніч сваритися не варто. 
Над ними - Соломонів дух, і перстень, і звичай!

"Забитий Йосип дорогий, не знаю горя більшого". 
І так, як батько, у жалобі на собі одежу розривай!

Я - суфій, можуть кучері твоїх пахучих кіс

В душі у мене ворогами стати - та прошу, не вбивай!

Ти стрілами лукавих вій приносиш мені рани, 
І як вони - тікаєш. Прошу тебе - не пропадай!

Моя душа до стріл твоїх очей давно прихильна, 
Ти дугами своїх бровей надії вісточку подай!

Гафіз сьогодні спантеличений, не свій!
Щоб він ожив, із кіс своїх його не випускай!
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Два друга сердечних, два мана терпкого вина, 
Прадавній рукопис, трава-мурава, ніч сумна...

О, жереб щасливий! Напевно, тобі не рівня
 Ні міць, ані слава і золота повна казна.

Віддати цей рай них заради? Ніби продати 
Йосипа в край фараонів: мала тому ціна!

Повір і знай: що наші вчинки світ не змінять.

Я - грішний, ти - аскет, та доля всіх завжди одна.

Над нашим квітником подій подують вітри, 
І я, хоч садівник - забуду квітів імена.

Неначе від самума в них поламані гілки. 
Лежить в руїнах пелюсток трояндова стіна.

Терпи ж, моє серце! Тебе не залишить Аллах, 
Бо буде безсилий від того і сам шайтана!

Чим небо заплатить за вірную службу мою? 
Пропала кохана! В полоні десь плаче вона!

Зруйнований норов у долі в цей проклятий час, 
Де мудрість, Гафіз? Чому у поезії - пісня сумна?
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Сакі, тут прохолода йде від річки! Вже весна! 
Що нам робити? Даю поради навмання!

Вставай! Від пахощів таких чманіє голова! 
Волосяницю окропи вологою вина!

У світу підлий норов, чеснот давно немає.
 Мудрець! Там вірність не шукай, підлота де одна.

Прислухайся, поради нам соловей дає : 
"Ти квітки вдачі аромат візьми собі сповна!

Пізнати друзів по обличчю - дзеркало постав –

Метал, повір, не дасть життя нарцису із зерна!"

Даю тобі поради дві: веселощам ти двері - відчини, 
Не йди дорогою пороку - бо заведе вона!
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Стала звичною, підлість. Я не бачу у світі 
Хто б був чесним і слово тримав заповіту.

Он талант на колінах, протягує руки, 
Може кинуть йому копійчину побиту.

Порятунку шукати від злиднів та горя 
Ладен він по країнах далекого світу.

А невігласи нині у нас у пошані!

Не чіпайте бундючних! - позвуть до одвіту.

А хтось вірша складе, що подібний 
Грайливій воді джерела, або думці політу.

І якщо, як Санаї, він буде майстерний –

І скоринки черствої не кинуть піїту.

Стиха Мудрість шепоче мені: "Промовчи, 
Потерпи, відлучися від кепського світу.

У своїх бідуваннях, мовчи ніби флейта 
І випроси мужності в серці аскета".

Та порада така в мене є: - "Збили з ніг –

Ти, Гафізе, спочатку почни нову Vitu!"
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Підступність поселилась в кожній хаті, 
І марно вірності у багатьох шукати.

Перед мерзотником блюзнірствувати мусить 
Людина, яка серцем й розумом багата.

На мить не відпочине від скорботи 
Навіть той, кого ми звикли поважати.

Один невіглас дихає спокійно:

Коли за срібло здатен дурість продавати.

А хто почує серцем ці пісні поета –

У ньому мусить радість запалати.

Однак, поету, навіть з іменем Сенаі 
Жалкують зернятко маїсу дарувати.

Та вчора мудрість радила мені:

"Від всіх прикрийся бідності халатом!

Веселим будь і тому пам'ятай, Гафіз:
 Поетом знаним після смерті можеш стати!"
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Вина бажаєте? Вино замінить нам єлей! –

Троянда радила. І відповів їй соловей:

- Допоки молодий, ти килим розстели в саду, 
Радій красі троянд, нарцисів та лілей.

Як сад весною розквітай, стій міцно мов самшит 
І станом кипарису полони людей.

Якщо ж розкриється чудових вуст твоїх бутон –

Кого порадує твій ніжний голос - ней?

Сьогодні свято на базарі. На ньому –

Червону ціну ти чекаєш від гостей.

Не забувай: краса - то свічка на вітру, 
Таланту свічку запали вогнем очей!

Розкішних локонів мускусний аромат, 
Немов стріла, яку пустив колись Сохейб.

У шаха нині в квітнику усі співочі птахи. 
Гафіз, газелі заспівай, ширазький соловей!
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Мудрість мага-зорастрійця, знай, живе уже давно:

"Як не друг - твій співбесідник, так разом не пий вино!"

Лицемірства одяг пишний розірву я на шматки,

Бо від дружби з пройдисвітом - серце падає на дно.

Щоб ковток вина дістати з вуст коханої, повір, 
Мушу біля харабату я чекати все одно.

Чи забула моя мила свого вірного слугу? 
Нагадай, зефір, їй слово, що дала мені давно!

Обіцянками новими забира в полон серця; 
Бо обіцянки колишні забувати нам дано.

Серцю зцілення не буде від найкращих лікарів; 
Без надії інші двері все шукатиме воно.

Тож збери перлини знань, їх з собою забери, 
Ну а золото - без нього ми обходимось давно!

Не страшні усі капкани, якщо нас Аллах веде, 
Бо Люцифера без Бога нам здолати не дано!

Якщо золота не маєш, не тужи за тим, Гафіз! 
Дар поета - найцінніший за багатства і майно.

РУБАЇ
1

 Твоє обличчя ніби сонце нам блищало.

 Ніч у твоїм провулку нас оберігала. 

Хай люди міцно спали, зморені життям,

А ми одні всю ніч очей не закривали.

2

Одна ганебна в світі справа - бачити себе, 

Вважати найдостойнішим серед людей - себе! 

Хай очі досконалості навчать тебе і нас –

Цінити й бачити усіх, не бачити себе!
3

Відтоді як аллах мене з тобою розлучив, 
Я втратив посмішку і твій принадний спів. 
Розлука стільки горя в серце принесла, 
Відомо лиш мені та Богу, що мене створив.
4
Націди фіал вина мені. Прийди!
І злого охоронця обдури, прийди!
Не слухай ворога! Послухай поклик думки
І пісні у моєму серці! І прийди!
5

З милим келих візьми, насолоду шукай! 
Ніжних вуст твоїх подих з бажанням шукай!
 А тому, хто страждає від рани, порадь: 
"Від ланцета хірурга спасіння шукай!"
6
Що за губи солодкі твої! Мов жива та вода!
- А рот у облозі у вуст? - Мов рахат-лукуму руда! 
Твоя мова пливе як ріки течія, - так говорить Гафіз:
- Златоусту дай щастя, його мова медова одна!
7
Я розтанув увесь у кохання вогні, 
Мужність в пошуках зрадила знову мені. 
Бідне серце моє з болю стало негідне, 
І розлукою вбите, як аскер на війні.
8
Як троянда - ніжна, як кипарис - струнка. 
Можеш в дзеркало сонця дивитись одна! ...
Я їй шаль дарував. І сказала вона: 
"Призначаю побачення в маревах сна".

 9
З коханою в розлуці: світ мені не милий... 
Чому радіти - сказав я тим, з ким вчора пили. 
Тверезий не тому я, що вина немає, 
Воно ось поруч, та далеко образ милий!

10
Ти - повний місяць, друже, з ким тебе зрівняти!

Ось сонце, раб твій, почало обігрівати,

А промені, що йдуть від тебе кожен раз,

Йому дають вогонь - обігрівати, місяцю - блищати!

11
Я за талію раптом тебе обійняв, 
Там, напевне, зустріти його не бажав. 
А тепер зрозуміло - це був її пояс, 
Про мої почуття він усім розказав!
 12
Приходить день і з ним новий тягар - на серце моє. 
Приходить день, а з ним і нове горе знову постає.
 Звертається до мене доля: "Є у мене інші справи! 
Що мені сльози? Що мені, Гафізе, бідкання твоє?"

13
Коханої моєї миле дівування 
Не має рівних! Серце марить про стрічання! 
Там я відчую ніжність щік її тюльпанових, 
Жорстокість невблаганну з присмаком кохання!

14
Повернися, прошу, я змарнів від бажання до тебе! 
Серце з горя - в сльозах, ти далека, як небо! 
Я мандрую світами, від сліз мої очі не бачать. 
Повернись, друг жаданий, я не можу без тебе!

15
Ніч до ранку прийшла, та немає кінця у розмови, 
Здивуванням мої розлетілися брови. 
Мов самум, я гарячий, та буду аллаху покірний: 
Буду слухати з подивом знову і знову.
16
Як дервіш, що не знає батьківських дверей, 
Чужіший я тобі за будь-кого з людей. 
Попав до сітки локонів твоїх коханих 
Я розум загубив і з ним співучий ней.
 17
Я засну на крові, у безмовних стражданнях.
 В ліжку горя засну, а не в ліжку кохання. 
А не віриш, до мене прийди ти у сні! 
Хоч у сні подаруй моїй тузі бажання!

18
Місяць милий! Ти промені сонячні вибрав ясні. 
На виску - б'є Ковсар... Тільки квіти такі навесні! 
Ти мене посадила у ямочку на підборідді, 
Як в зіндан, звідкіля вже ніколи не вийти мені.

19

Не маю слів твої чигильські чари змалювати! 
Чи буде моє серце у зіндані вік страждати? 
У мене груди розриває туга. І на всій землі 
Не знайду друга, з ким її я здатний подолати.
20
Є скарб із перлин дорогих в морі серця моїм, 
Їх маю просвердлити розумом кожну своїм. 
Та біль зрозумілий тоді, коли вартий таїни, 
А змішаний з горем міститься у серці твоїм!
 21
Мов жовта троянда кохання моє від туги, 
В багряній троянди крові я помру від туги. 
Кошлатий, мов стопелюсткова троянда, 
Фіалкою голову знову схилю від туги!

22
Ти спочатку келих зустрічі з коханням подала... 
Я сп'янів. А ти дала гіркоту горя, потім зла. 
Я плачу, мовчазний. Моє спалила серце ревність. 
Став я пилом. Його пустеля смерчем рознесла.

23
Йти до кохання, крізь терни іти! 
Де той, що готовий шляхом цим іти? 
Керманичем кохання стане той, 
Хто опік серця зміг перенести!
24
Того славімо, хто у пристрасті в полоні, 
Чиї завжди в мозолях змучені долоні. 
Що відомо тобі про ці солодкі муки? 
Схились перед коханням низько у поклоні!

25
Втратив спокій назавжди від тебе Харут. 
І про рай вже не мріє нещасний Марут. 
Згас рубін перед ніжним пушком базилику 
На твоєму обличчі, моя Зендеруд.

26
До милої троянди ранньою зорею 
Звернувся соловей із піснею своєю.
 Вона до того, була спалена самумом: 
Приходить смерть - ми не встигаєм перед нею.

27
Розбила серце ти, даруючи кохання, 
І замість сліз з очей - кровопускання!
 Мов саксаул сухий, я шепочу вустами: 
- Краса твоя мені дарує хай бажання!

28
До праху інших незабаром попадеш,
 Шатро під сонцем тимчасове знов складеш. 
Веселим будь тепер, допоки невідомо, 
Де голові тоді притулок віднайдеш!
 29
Допоки хід зірок кохання нам віщує, 
Нехай тобі щасливі справи він дарує! 
А чаша з рук красуні із вином кохання 
Хай вічну радість і щедроти подарує!

30
Той, що клявся у вірності, ворогом став. 
І добродій вчорашній - підлотою став. 
Ніч вагітна всім тим, що відбудеться завтра, 
Та навряд в її лоно добро хтось поклав.

31
В решетах небосхилу сотні раз 
Просіяний той прах, що міститься у нас. 
До вічності іди! Бо наша форма 
Розсипатись готова повсякчас!

32
Тим, що дають обіцянки медові, не вір! 
Лише побожність приборкає похоті звіря 
А коли співпадають бажання коханих, 
Ти не станеш уже ловеласом, повір!
 33
Відрікайся від матері світу щоднини,
 І до фатума-мужа не гни свою спину. 
За Гафіза сумнішу людину не знайдеш, 
Побалакавши з ним, випадково, годину.

34
До святих людей кепсько ставитись не можна, 
Так, як молитися на себе - теж не можна, 
Багатствами та розумом ніколи не хвались: 
Коротше, хизуватися тобі нічим не можна!

35

До ручаю, з вином, самотній доберись. 
Забудь - що було і від туги відвернись. 
Час нашого життя - троянди одноцвіт: 
Вину, води дзюрчанню й сонцю - посміхнись!
36
У кого вадами наповнена торбина –

Той лише славить свої справи без упину. 
А випадково прогріх твій побачить, 
Розкриється вся підла суть його єдина!

37
Скоро осінь. Вбрання із троянд опаде,
 І нарцис, ніби чашу, свій плід покладе. 
Той щасливий, хто мов бульбашка в річці, 
Головою до входу корчми припаде.

38
Мені мій щирий друг троянду дарував. 
О, скільки радощів дарунок мені дав! 
Тримаю біля серця і ношу з собою: 
Він пахощі свої троянді передав!

39
Чекай від долі ти омани чи брехні. 
Будь мудрим і стійкам у бурі та вогні.
 Ти вчив нас: колір чорний є останній,
 Так чому ж побіліла голова мені?
40
Я у цьому світі сталості не бачу. 
Лише тиранство, злидні, сльози бачу. 
Стара домівка нашого буття, в якій 
Лише дороги в небуття я бачу?

41
Як знову збереться моїх друзів сім'я,

Забуде вона круговерті буття!

Я прошу, за мене бокал підніміть,

Як прийде мій час - згасне свічка життя!

42
Пий з юності і весело вітай світанок нових днів. 
Пий - з тими, хто немов троянди, розквітає навесні. 
Щасливий, хто серед руїн, не загубив корчми поріг: 
Бо світ - забутий караван-сарай, вважається мені.

43
Скажу красуням я, до золота падкйм, 
Що вас купити є резон простим. 
Нарцис - король серед квіток погордих 
І той голівку схилить перед золотим.
44
Вже руїни життя вогнепал обійняв, 
Наші чаші наповнив, а сили - сконав. 
О, прокинься! Поглянь, як моторно нажите 
Із домівки життя злодій долі забрав.

45
До милої кохання ти не забирай, 
Голодних харчу і води не позбавляй! 
Ти, суфій, певне, звички бомжів знаєш, 
А тому з серця ти п'янюг не проклинай!

46
З мольбою взяв до рук я кучері шовкові. 
- Кохаю, - говорю я поглядом, не словом. 
Ти відповіла: - "Ось вуста! Віддай мій локон! 
Візьми приємне, а не мрії лиш чудові!"

47

Про світло чигильської свічки - краще мовчи. 
Про муки мої невідпорні - краще мовчи. 
Друзів поруч немає, кому я відкрию таїну? 
Про сердечну тугу свою - краще мовчи!
48
Чарівник Вавілонський ті очі створив, 
Їхні чари забути - Аллах не велів! 
Хай перлини Гафіза той носить тепер, 
Хто колись золоті побрякушки носив!

49 
Звільнись наразі від ворожих стріл, 
І сядь із друзями гуртом за стіл! 
Розкрий знавцям мистецтва комір свій, 
А від негідних - підбери поділ!

50
Родимки милої зніме хазяйка наряд –

Місяць від заздрощів кине небесний парад. 
Ніжнії груди і серце твоє, ніби сонце, 
Чи білопінний, приємний, гірський водоспад. 

51
Не віднімай вуста свої від вуст бокала! 
Солодкі почуття і пісня миру - від вуст бокала. 
В бокалі світу - благодать: вуста коханої 
Й відстій, густий, гіркий - від вуст бокала.
52
Коли вітер в саду, як служниця троянд,
Поправляє прикраси пахучі троянд, 
А ти хочеш сховатись від літнього сонця –

З сонцеликою захист знайди у троянд
53
Не ганьби, а звеличуй свою ти країну, 
Кров'ю серця залий кожен рік, кожну днину! 
Краще бути одному сто літ у в'язниці, 
Аніж з повним невігласом бути хвилину!

54
Він у знаті - пестун, для народу - він пан, 
Його мова для всіх ніби медвяний жбан! 
Проповідник він знаний у всьому Ширазі, 
Недаремно "ходжею" його назива Хорасан!

55
Від жаги поцілунків гарячих твоїх - помираю. 
Від бажання тебе у пустелі, я знов - помираю. 
Не потрібний словесний мені водоспад. - Повернися! 
Я чекаю тебе! Крик душі впав у ніч... Помираю.
56
Я життя загубив у мареннях втіх, як у сні, 
Та не знаю - по волі зірок, або власній вині. 
Кому серце відкрив я, стали мені ворогами.
 О, ці примхи життя! Ну і випала ж доля мені!

57
Я багатствами світу не володію - окрім скорботи. 
Не знайшов я нічого в добрі, або злі - крім скорботи. 
Не зустрів ні кохання, ні відданості я ні у кого, 
Навіть друга єдиного у житті - окрім скорботи.

58
Якщо не годний я на зустріч, що мені робити? 
Кому скажу про таїну свою, що мені робити? 
Від Вас я чую часто: "Ходиш ти її провулком!" 
Як стримати бажання серця? Що мені робити?

59
Хто вірність у коханої стрічав? Не знаю я!

Хто від жорстокості одержав спокій? Не знаю я!

О ти, моє життя, таке ж мінливе!

Хто сталість у житті пізнав? Не знаю я!
60
Всі коштовності світу не варті твоєї сльози! 
Всі принади землі не замінять зіндана з лози! 
І веселощі світу - його семи тисяч літ, -
Свідок Бог, - теж не варті семи днів твоєї грози!

61

Якби від халепи нас доля ховала, 
А дружба у праці й нужді рятувала! 
Проте, коли час забере в нас повіддя, 
Хоча би стремено нам старість тримала,

62
Ти навіщо від смутку мов пінне вино? 
З нею - бийся, не бийся - згориш все одно! 
А як щоки з пушком - не відмовся тоді 
На полянці, щасливий, розпити вино!

63
Вік останній згаса від підступних атак, 
Та чи дружба зникає із віком відтак? 
Самоту я обрав, щоб у стані моїх ворогів 
Не побачив мене мій колишній кунак.
64
Твоєю вродою троянда вражена, 
Схилила голову у відчаї вона. 
Частинку світла місяць їй дарує, 
А срібний блиск у тебе забира сповна.

65
В очах твоїх стільки підступності й зла, 
В них також наразі готова отруйна стріла. 
Втомилася ти від спокійного серця, 
В якому одна від кохання холодна зола.

66
В гіацинтах твоїх подих чути жасмину, 
Яхонт вуст твоїх ніби та райська перлина. 
Разом з ними коханого ти приворожиш 
Тим вином, що виструнчує душу і спину.

67
Ти радила мені: "Про горе кинь думки, 
Розвій по світові ці капосні думки. 
Змирись! Терпи!" - Та що робити з серцем: 
У ньому цілий світ скорботи і, такі ж, думки.
68
Наповни вином фіал, поклади його не долоню, 
Ти, як пері, а губи мов лал, поклади фіал на долоню.
 По краях його піна, мов бульбашки ланцюга... 
Бачиш - втратив я розум! - Поклади фіал на долоню!

69
О, Аллах! Ти кидаєш у пекло, а інших у рай! 
Навіть кроку без тебе ... То ж нас не кидай! 
Ти не вовк, а Вершителя лев благородний! 
І своєю правицею враз ворогів покарай!

70
Мішенню став я ворогам, у кого у боргу. 
Мене - весну, перетворили в зиму снігову! 
Я був прямим і пружним як стріла у колчані, 
Навіщо ж ти пряму стрілу зігнула у дугу?

71
Провулком милої моєї легкий вітерець
 Торкнувся локонів її шовкових манівець. 
І раптом завернув до мене, славен будь Аллах, 
Щоб я відчув їх аромат, о мій благий Отець!
72
Троянда марила: "Ти владу роздобудь, 
Щоб до кохання вірного вказала путь!" 
Та в'януть пелюстки безгрішної троянди: 
- "Невже лежить на мені гріх який-небудь?"

73
Хай барбат і ней співають! Приведіть - кого кохаю!
 Хай жарини мого серця сік кохання заливає. 
Душу Вам віддам і багатства серця разом з нею! 
І щедротами тоді я Хатама обскакаю!

74
- Що за мушка на твоє обличчя миле сіла?

- Ах, який же ти пустун! - жартома відповіла.

- На дзеркалі обличчя я не бачу мушки, 
Твойого погляду на ньому зірка загорілась!

75
Коли в тенета ти, як я, нечутно попадеш, 
Від келиха з вином тебе також не відірвеш! 
Закохані гульвіси, ми не цінимо життя, 
Нас обійди, тоді ганьбу від себе відвернеш!
76
Знедолений, що місяць проживе на чужині, 
Став тут ніхто, а вдома був аскером на коні. 
І якщо буде від народження німий, 
Згадавши Батьківщину, заговорить як у сні.

СЛОВНИК АРАБСЬКИХ СЛІВ В ПОЕЗІЇ ГАФІЗА
Аксакал — поважна, мудра, стара людина

Аладін
- герой арабських, перських казок

Анка - міфічний птах, що живе на краю світу. В поезії - символ чогось рідкісного, небаченого

Асад - мудрий візир царя Сулеймана (бібл. Соломона)

Ахріман - бог темряви та зла в староіранській (зороастрійській) релігії

Ашк - араб. - кохання

Бейт - двовірш у перській поезії

Бюль-бюль   - соловей

Вафк - пожертва або передача успадкованого майна на богоугодні справи

Гафіз - міський читець Корану

Гяур - невірний

Дервіш - бродячий мусульманський монах (суфій); бідняк, бродяга

Джамшид   - один із перших міфічних царів Ірану, (Джам) символ могутності та мудрості

Диван
- збірка поезій; рада старійшин, мудреців

Зандеруд - у перекладі "жива ріка" в раю

Зіндан
- тюрма, темниця

Зороастризм  - стародавня релігія Ірану (доісламська) з культом вогню, не забороняла вина, маги-зороастрійці виступали як хранителі стародавньої мудрості, заповітів пращурів

Зулейка - дружина Єгипет, вельможі, що прагнула спокусити Юсуфа

Йосип
- бібл. Иосиф Прекрасний, символ краси у (Юсуф) мусульман

Імам - духовний голова мусульман

Іскандер - Олександр Македонський

Кааба
- храм у Мецці із святим "чорним каменем", який є головною святинею мусульман

Кавсар
- легендарне райське джерело, дно якого  викладене перлами, вода біліша за молоко, свіжіша за сніг

Кавус
- легенд, цар Ірану

Казі, каді - мусульманський суддя

Калам
- перо із тростини

Карун
- бібл. багач Корей, згідно легенді володів величезними багатствами, та був скнарою та жорсткою людиною

Каф - міфічна гора на краю землі, де проживає казковий птах Сімург. В поезії гора Каф означає висоту моральної досконалості

Кей-Кубад       - легендарний могутній цар Ірану (кей - титул царя)

Крин - трава

Кун - (араб.) - "будь", за легендою, все у світі з'явилося після наказу Аллаха "Будь!"

Лавлак
- араб, словопоєднання, перекладається як "Якби не було тебе"

Лал - рубін, в поезії символ вуст коханої

Лейла
- героїня східної легенди, кохана

Макта
- передостанній або останній двовірш, в якому наводиться псевдонім поета

Майхана - шинок, кабак

Ман - старовинна міра ваги, використовувалася також для вимірювання рідини

Мандрагора    - багаторічна рослина з багато насіннєвими ягодами жовтогарячого кольору, на Близькому Сході вважалася рослиною, яка володіє магічною силою і приносить щастя

Медресе - мусульманська школа

Мекка
- святе місто в Саудівській Аравії, пов'язане із життям Мохаммеда

Місра
- один рядок, вірш із бейта в перській поезії

Міхраб
- ніша в мечеті, яка вказує напрям до священного храму у Мецці. В поезії - брови коханої

Моссала - (святилище) - місце народних гулянь під Ширазом

Муедзін - служитель, який закликає мусульман до вранішньої молитви

Мулла
- ісламський священик

Мухтасиб - представник середньовічної мусульманської "поліції"", який слідкує за благопристойною поведінкою мусульман: щоб не пили вино, не піддавалися розпусті

Муфтій
- представник мусульм. сунітського вищого духовенства, товмач шаріату, законознавець, головний суддя, що приймає рішення згідно шаріату

Назам
- (з араб.) нанизувати перли, у переносному значенні - "складати вірші"

Нісар
- стародавній обряд поздоровлення та привітання, за яким пошанованих обсипають монетами, коштовностями, зерном, квітами

Новруз
- іранський Новий рік, який відзначається в день весняного рівнодення (21-23 березня)

Парвіз
- щасливий, переможець

Ринд
- (буквально "гуляка, п'яничка") в середньовіччі так називали себе представники міської інтелігенції, що прагнули протистояти догматам офіційного суфізму 

Рокнабад - річка в Ширазі

Рута
- рослина, в стародавньому Ірані спалювали від пристріту

Сакі
- виночерпій, взагалі красивий юнак

Сімург
- казковий птах, який живе на горі Каф на краю землі

Сірат
- міст через ад, через який могли пройти до раю лише правовірні мусульмани

Сохейб
- в арабських міфах легендарний стрілець, який не знав промахів

Сулейман - легендарний цар Соломон, вважався повелителем царства духів, втіленням справедливості та мудрості

Сурма
- чорна фарба, якою підводять очі, володіє цілющою властивістю

Суруш
- ангел-провісник в зороастрійській міфології

Суфій
- представник суфізму, містико-релігійного напряму в ісламі. Виникнувши спочатку (УШ ст.)

як опозиційна течія в XIV ст. в Ірані перетворився в офіційну релігію

Тарикат - шлях "духовного удосконалення" суфія, що веде до бога; в поезії символ пошанування коханої та вина

Тебріз
- місто в Ірані

Уд - струнний музичний інструмент

Устад - вчитель, майстер

Факіх - законознавець у мусульман

Фарс - південь суч. Ірану, в ХІ-ХПІ ст. був самостійним регіоном, куди входили Перс. Ірак, Арабськ. Ірак, Месопотамія, Шираз - столиця Фарса

Фархад
- герой романтичної легенди, каменяр-будівельник, який покохав красуню Ширін, дружину царя Хосрова

Фетва
- рішення з питань мусульманського права, яке приймається лише вищим духовним діячем

Хадж
- паломництво до святих місць ісламу; кожен правовірний зобов'язаний за життя зробити один хадж

Харабат - (руїни) - нетрі, в яких в середньовічному Ірані проживали представники зороастризму (маги). Там продавали вино, заборонене Кораном, тому ототожнювалося як кубло розпусти, так і "пристанище вольності"

Харут і Марут - імена двох ангелів, заточених за гріхи до в'язниці у Вавилоні. В Корані згадуються як знавці магії, якої навчають людей та попереджають їх. На фарсі ім'я Харут означає "чарівник".

Хіркє
- груба одежа із домотканої синьої шерсті, яку носили пустельники-суфії в знак аскетизму

Хизр
- мусульманський пророк, який знайшов джерело живої води, напився її і тому живе вічно. За повір'ями приходить на допомогу подорожнім, які заблукали в пустелі, рятуючи їх

Хосров
- легендарний іранський цар, ім'я – уособлення владики

Хум
- великий глиняний глек для вина та сипучих продуктів

Чанг
- струнний щипковий муз. інструмент, род ліри

Шайтан - диявол, нечиста сила

Шираз
- центральне місто Фарса, батьківщина Гафіза

Ширін
- легендарна красуня, кохана іранського царя Хосрова Парвіза

Шихна
- начальник міської охорони

Юсуф
- герой біблійної легенди. Краса Юсуфа, кохання

Зеліхи, горе Якуба (батька), який зробився незрячим у розлуці із сином - джерело популярних образів персид. середньовічної поезії

Яздан
- творець, бог

Vita - (лат.) життя

